NY州議会上院決議文　BILL  J00304   2013年1月29日採択

＜日本語要約＞※正確な内容は原文をお読みください。
世界に知られる慰安婦に敬意を表するNY州記念碑を記念する決議

・1930年代から第二次世界大戦中、日本の植民地や占領地となったアジア・太平洋諸島において約20万人の若い女性が慰安婦として軍売春制度に強制され、

・2012年6月16日にこの慰安婦制度の被害者を称える記念碑がNY州、ウエストバリー、アイゼンハワー公園の退役軍人記念に建てられ、

・米国で第二番目となるこの記念碑は、慰安婦の苦難のを象徴し、慰安婦制度による人権犯罪を忘れぬ為であり、
・NY州議会は、州内の歴史的記念碑を認識するのが慣例であり、

・国連の報告では240万人が人身売買の犠牲者であり、その80％が性的奴隷として搾取されている。

よってNY州議会は

・世界に知られることとなった慰安婦に敬意を表するNY州の記念碑を記憶にとどめる為に審議を一時中断し、
・この決議文の写しをKorean American Public Affairs Committee、Kupferberg Holocaust Resource Center、Korean American Civic Empowermentに送る。
＜原文＞
LEGISLATIVE RESOLUTION memorializing a Memorial Monument in the State of　New  York  that pays tribute to those who have become known to the world as 'Comfort Women'

WHEREAS, During the Japanese colonial and wartime occupation of Asia and the Pacific Islands from the 1930s through the duration of World War II, approximately 200,000 young women were coerced into the  Comfort Women system of forced military prostitution; and

WHEREAS, On June 16, 2012, the Comfort Women Memorial Monument was established in the Veterans Memorial at Eisenhower Park in Westbury, New York, to honor and commemorate the victims of the Comfort Women  system; and

WHEREAS,  The Memorial Monument, being the second memorial of its kind in the United States, symbolizes suffering endured by comfort women and serves as a reminder of the crime against humanity committed through the Comfort Women system; and

WHEREAS,  It is the custom of this Legislative Body to recognize historical monuments within the State of New York that are established to increase awareness of serious events that have taken place in history; and

WHEREAS, The United Nations reports that 2.4 million people across the globe are victims of human trafficking at any one time, and 80 percent of them are being exploited as sexual slaves; now, therefore, be it 
RESOLVED,  That  this  Legislative  Body pause in its deliberations to memorialize a Memorial Monument in the State of New York that pays tribute to those who have become known to the world as 'Comfort Women';  and be it further

RESOLVED, That copies of this Resolution, suitably engrossed, be transmitted to the Korean American Public Affairs Committee, the Kupferberg Holocaust Resource Center and Korean American Civic Empowerment.
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BILL  J00167　議会に提出時の　決議文(変更前)
＜日本語要約＞※正確な内容は原文をお読みください。

世界に知られる慰安婦の記念碑を呈する在米韓国人コミュニティーを称える決議
・2012年6月12日、 NY州ウエストバリーのアイゼンハワー公園の退役軍人記念にKorean American Public Affairs Committee　の寄付によって建てられた慰安婦記念碑は強制的に慰安婦にされた韓国、中国、タイ、ベトナム、インドネシア、マレーシア、フィリピン、オーストラリア、オランダの約20万人の若い女性の名誉を記念するものであり、
・米国で二番目に出来たこの慰安婦記念碑は、慰安婦制度によって人権を冒された慰安婦の苦難を象徴するものであり、
・1930年代から第2次世界大戦までの間、日本政府は、「慰安婦」と呼ばれる若い女性たちを日本軍に性的サービスを提供する目的で動員させ、
・日本政府による強制的な軍隊売春制度「慰安婦」は、「集団強姦」や「強制流産」「恥辱」「身体切断」「死亡」「自殺を招いた性的暴行」など、残虐性と規模において前例のない20世紀最大規模の人身売買のひとつであり、

・2007年下院決議121号は、日本政府が慰安婦の性奴隷に対して公的謝罪し、日本の首相がこれを発表することを求めている。
よって、NY州議会は

・世界に知られることとなった慰安婦に敬意を表するNY州の記念碑を呈する在米韓国人コミュニティーを称える為に審議を一時中断し、

・慰安婦が日本政府に謝罪を求める努力を支援し、敬意を表し、
・下院決議121号に基づき、日本政府に歴史的責任を負い、将来の世代にこの犯罪を教育することを求め、
・この決議の写しを、NY日本総領事館、Korean American Public Affairs Committee, そして the Kupferberg Holocaust Resource Centerに送る。

＜原文＞
LEGISLATIVE  RESOLUTION  commending  the  Korean  American community for dedicating a Memorial Monument that pays tribute to those who have become known to the world as 'Comfort Women'

WHEREAS,  On  June  16th,  2012, the Comfort Women Memorial Monument was established in Veterans Memorial at Eisenhower  Park  in  Westbury,  New York,  donated  by the Korean American Public Affairs Committee to honor and commemorate approximately 200,000 young  women  form  Korea,  China, Thailand,  Vietnam, Indonesia, Malaysia, the Philippines, Australia, and the Netherlands who were coerced into the Comfort Women System; and  
WHEREAS, The Memorial Monument, being the second memorial of its kind in the United States, symbolizes suffering endured by comfort women and serves as a reminder of the crime against humanity committed through the Comfort Women System; and

WHEREAS, The Government of Japan,  during  its  colonial  and  wartime occupation  of  Asia  and the Pacific Islands from the 1930s through the duration of World War II, officially  commissioned  the  acquisition of young women for the sole purpose of sexual servitude to its Imperial Armed Forces, who became known to the world as ianfu or 'comfort women'; and

WHEREAS, The Comfort Women System of forced military prostitution by the Government of Japan,  considered unprecedented in its cruelty and magnitude, included gang rape, forced abortions, humiliation, and sexual violence resulting in multilation, death, or eventual suicide in one  of the largest cases of human trafficking in the 20th Century; and

WHEREAS, In  2007, the United States House of Representatives enacted House Resolution 121, calling upon the Government of Japan to formally apologize in a clear and unequivocal manner for the sexual slavery of 'comfort women' and have this official apology given as a public statement  presented by the Prime Minister of Japan in his official capacity; now, therefore, be it

RESOLVED, That this Legislative Body pause  in  its  deliberations  to commend the Korean American community for dedicating a Memorial Monument that  pays  tribute  to  those  who  have  become  known to the world as 'comfort women'; and be it further

RESOLVED, That this Legislative Body honor and support comfort women in their fight for proper acknowledgement and apology by the Japanese government; and be it further

RESOLVED, That this Legislative Body join with recommendations of House Resolution 121 and encourage the Japanese Government to accept historical responsibility and educate future generations about these crimes; and be it further

RESOLVED, That copies of this Resolution, suitably engrossed, be transmitted to the Consul General of Japan in New York, the Korean American Public Affairs Committee, and the Kupferberg Holocaust Resource Center
